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Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μ υθιστορία ι ο υ λ ι ο υ  μ α ρ υ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ
{Συνέχεια]

— Δέν σοί ώΐΑίλησε ποσώς περί του κυ- 
ρίου Βοφόρτ ;

— Ό χ ι. Δ ιατί περί αύτοϋ νά μοί δμι- 
■λτήσγι ;. .. Είπατε μοι, μήτέρ μου, ε!ν ’ άλη
θές ο,τι εΐπεν αύτός ό άθλιος ; . . δ πατήρ 
(*ου;

— Ναί, αύτός εινε ό πατήρ σου.
Ό  Γεράρδος έκάλυψε τά πρόσωπον οιά 

τών ψειρών του.
— Είναι αύτός, εΐπεν ή Μαρκελίνα δευ- 

τέραν φοράν, μ ετ ’ άπαθείας. Δέν σοί ειπον 
άκριβώς τάς λεπτομερείας.

— Ά  !
— Ό  άνθρωπος αυτός δέν ψεύδεται λέ

γων οτι είναι δ πατήρ σου.
— Δυστυχία ! άλλοίμονον είς εμέ ! εί

πεν ούτος μετά λύσση;.
— Ψεύδεται δμως είς δλα τά άλλα.
— Ώ μίλει !
— Ψεύδεται λέγων δτι τόν ήγάπησα...
— Τό υπέθετα, ήμην βέβαιος.
— Κατεχράσθη τής άγνοιας μου καί 

τής νεότητό; μου ... Ή το πτωχός, φιλόδο
ξος· έγώ ήμην πλούσια. Μέ ήθελε διά σύζυ
γον... καί διά νά έςαναγκαση είς τοϋτο τον 
πατέρα μου μέ κατέστησεν ερωμένην του.

— Δέν ψεύδεται λοιπον λέγων δτι 6 κό
μης Μοντεσκούρ άντέστη είς τόν γάμον τού
τον .

— Ψεύδεται. Ναί, ό πατήρ μου δέν ή 
θελε ούτε νά τό άκούσν). Έγνώριζε τόν Δαγ- 
γέρ καί τόν χαρακτήρα, τοϋ άνθρώπου. Έ - 
μάντευσε δέ πρό πάντων τον σκοπόν, τόν 
όποϊον έπεδίωκεν ό άθλιος αύτός... τήν πε
ριουσίαν μου δηλαδή. 'Ημέραν τινά δ πα 
τήρ μου εΐπεν δτι κατεστράφη άπωλέσας τά 
παντα. Ό Δαγκέρ ταρασσεται, άδημονεΐ, 
φεύγει καί δέν επανέρχεται πλέον. Έγώ ή 
μην ήτιμασμένη. ’Ομολογώ τό παράπτωμά 
μου είς τόν πατέρα μου, δστις μεταβαίνει 
εί; συνάντησιν τοϋ Δαγκέρ. Τον καθικετεύει 
καί αύτος άρνεϊται. Γονυπετεΐ καί αύτός 
τόν ειρωνεύεται καί τόν άπειλεϊ δτι θά τόν 
εκβάλλει εξω.

— Ό ούτιδανός !
— Ούτιδανώτερος ή δσον λέγεις, διότι 

εί; πάντα έκερδοοκόπει. Τά; παρακλήσεις 
τοϋ πατρό; μου θά τά ; είσήκουεν άν ήτο 
έ’τι πλούσιος, ά λ λ ’ ή παιχθεϊσα κωμωδία 
είχε γείνει πραγματικότης. Ειχομεν άληθώς 
καταστραφή. Ο πατήρ μου τό ήγνόει, δτε 
κατά τήν συνέντευξίν του μετά τού Δαγ
κέρ , έκεϊνος τό είπεν είς αύτόν.

— Καί δέν τον έφόνευσε ;
— Ο Δαγκέρ τήν αύτήν ήμέραν εου- 

γεν. Ό πατήρ μου τόν έπανεϋρεν είς Παρι- 
σίους καί τον έρράπισε. Τήν επιούσαν έμο- 
νομάχησαν· δταν δέ έπανεϊδα τόν πατέρα 
μου, μοί είπεν : « Έξεδικήθη;. ’Απέθανεν». 
Ά λ λ ’ 6 πατήρ μου ήπατάτο. Ό  Δαγκέρ 
έπέζησεν.

— Αύτή είνε δλη ή ιστορία, μήτέρ Ρ·00)
— Ναί, τέκνον μου, αύτά είνε τά ά?®- 

ρώντα τόν άνθρωπον αύτόν ... τόν πατερ* 
σου.

— Τόν πατέρα μου, είπατε ; Είς εκείνον 
άληθώς οφείλω τήν ύπαρξιν, άλλά νά τόν 
θεωρήσω ώς πατέρα, τό πραγυ,α διαφέρει... 
Τούτο άφορα έμέ καί τήν συνείδησίν μου.

— Καί δέν άνησυχώ, τέκνον μου, περί 
τοϋ τί θά σοί ύπαγορεύση ή αυνείδησίς σου" 
τούτο έσεται δικαιοσύνη καί καθήκον.

— Μήτερ, αν δέν μοί άπέκρυψες τίποτε 
άφοοών τόν Δαγκέρ, έχεις δμως ε’τι εν μυ
στικόν.

— Εννοείς τήν Σοφίαν, δέν είνε άληθές;
— Ναί.
— Περίμενέ με. Πηγαίνω είς τό δωμά

των μου καί επανέρχομαι άμέσως.
Έξήλθε. Μετά πέντε λεπτά επανήλθε 

κρατούσα έγγραφα, άτινα ένεχείρησε τώ 
Ι’εράρδω.

— Άνάγνωσον. Είνε ή πραςις τής γεν- 
νήσεως τής Σοφίας.

Ό  Γεράρδος διέτρεξεν αύτήν διά τών ο- 
οφθαλμών, μεθ’ δ σιωπηλώς ήτένισε τήν 
Μαρκελίναν. Τήν άνέγνωσε παλιν. Προφα
νώς οέν ήνόει...

Έψιθύρισε :
— «θυγάτηρ τής Μαρκελίνας δέ Μον

τεσκούρ καί τοϋ Πέτρου Βωφόρτ συζύγων».
—  Δέν άπατασαι, είπεν αύτώ, αύτό είνε 

άκριβώς.
Άφηγήθη τότε αύτώ λεπτομερώς τήν 

ιστορίαν τού βίου της τού τόσω πολυκυμάν- 
του, άπο τής γεννήσεως αύτοϋ τού Γεραρ- 
δου μέχρι τής συναντήσ3<ός της μετά τού 
Βωφόρτ, μέχρι καί τοϋ γάμου μετά τόν θά
νατον τοϋ Μοντεσκούρ, μέχρι καί αύτής τής 
φυγής τη ;. Διηγήθη αύτώ έπίσης τήν ιστο
ρίαν τοϋ άθλιου αύτής βίου κατά τούς πρώ
τους χρόνους. Είπεν αύτώ πόσον βαθέω; καί 
μετά σεβασμού ήγαπήθη ύπό τοϋ άτυχούς 
Βαλόν. Ώμίλησεν έν τάχει περί τών δεκα
πέντε ή είκοσι τελευταίων έτών. Ό  Γεράρ
δος έγίνωσκε τά  κατά τα  έτη ταϋτα συμ
βάντα , ώς ζήσας παρά τή μητρί του. Εί- 
δεν αύτήν έργαζομένην καί κοπιώσαν Ϊνα 
τόν έκπαιδεύσΥ). Είτα είπεν αύτώ τά  κατά 
τήν τελευταίαν μετά τού Βωφόρτ συνέντευ
ξή , τήν αύτήν ήμέραν, καθ’ ήν δ Βαλόν έ- 
Φονεύθη.

Ό  Γεράρδος ήκροάσθη, χωρίς ούδ’ άπαξ 
j νά διακόψη τήν μητέρα του, τής θλιβερές 

ταύτη ; ιστορίας.
"Οταν έκείνη έτελείωσεν δ ιατρός έγονυ- 

πέτησεν, ε”λαβε τά ; χεΐρα; τής μητρό; του 
καί κατησπαζετο αύτά ;.

— Μήτέρ μου ! μητέρ μου ! μήτέρ μου! 
Σέ σέβομαι καί σέ άγαπώ ! είπεν.

Έ κλαιεν ήδη καί ή Μαρκελίνα, δ δέ 
Γεράρδος μετά στοργής καί τρυφερότητος 
άπεσφόγγιζε τούς οφθαλμούς της.

"Οταν παρηγορήθη ήρώτησε :
— Πώς, τέκνον μου, ο κύριος Δαγκέρ 

σοί άπεκάλυψε τό μυστικόν τοϋτο ;
— Δέν δύναμαι νά σοί τό είπω, μήτερ.
Έκείνη ήτένισεν αύτον δι ’ύποπτου βλέμ

ματος- άλλ ’ έγίνωσκε τήν σταθερότητα τού 
χαρακτήρος τοϋ υίού της- διό δέν έπέμεινεν.

Είπε μόνον αύτώ :
— Εννοείς τώρα διατί άλλοτε άπέφυγχ- 

να. δεχθώ είς τήν οικίαν μας τόν Βωφόρτ ; 
Εννοείς διατί άντέστην · είς τά ; επιμόνους, 
παρακλήσεις σου ; Εννοείς διατί άμα τή. 
είδήσει τής συλλήψεώς του, σοί είπα άμέσως 
δτι δ Βωφόρτ είνε άθώος ;.. Σοί μένει άμφι- 
βολία περί τής άθωότητός του ;

— Ούδεμίαν έχω πλέον άμφιβολίαν πρό· 
πολλού, μήτέρ μου.

— Καί θά τον σώστρς, δέν είνε άληθές '
— Θά τόν σώσω.
— Μοί τό ύπόσχεσαι ;
— Σοί τό ομνύω... Πώς νά μή τόν σώ

σω, άφοϋ δέν είνε ένοχος... άφοϋ είνε σύζυ
γός σου καί τόν άγαπας ;

Ή  Μαρκελίνα άφήκεν αύτόν. Ό  Γεράρ
δος έμεινε μόνος έπί πολύ.

— Νά τόν σώσω, έ’λεγε... νά τον σώσω ; 
Είνε δυνατόν ;. .. Διά νά σώσω αύτόν, ύπο- 
χρεούμαι νά παραδώσω τόν Δαγκέρ ... νά  
προδώσω τό μυστικόν, τό δποϊον έμαθα ... 
'Γούτο μοί είνε άπηγορευμένον...ΙΙοϊον άλλο- 
μέσον νά εϋρω ;... ύπαρχει κανέν ; Ποϊον ; 
Ποϊος θά μοί τό ύποδείξη ; Θά ύποχρεωθώ 
ν ’ άφήσω νά κατηγορηθή, καί νά καταδι- 
κασθή ίσως, δ άνθρωπος, δστις ήγάπησε κα ί 
άγαπ* έτι τήν μητέρα μου, δ άνθρωπος,, 
δστις τόσα ύπέστη δείνα, δ πατήρ τής Σο
φίας ; Ό χ ι ! δχι !

Καί καταπεπονημένος έκ τών σκέψεων· 
τούτων καί τή ; έν τφ  διεγηγερμένω έγκεφά- 
λω αύτοϋ πάλη; :

— Ό χ ι, είπε, δέν δύναμαι νά τόν άφή
σω νά καταδικασθή, άλλά τί νά πράςω : ^

Έξήλθε μετά τινα λεπτά μέ τήν πρόθε- - 
σιν νά έπανέλθη παρά τώ Δαγκέρ. Μόλις; 
δ ’ είχε προχωρήσει βήματά τινα έκτος τής 
οικίας καί ήκουσε τό ασμα τού Κρασοκα- 
νατα :

Κυβέρνα φρόνιμα τή βάρκα σου, 
ψαρα, μίλει σιγά !

Ρ ίψε το δίκτυ σου αθόρυβα, 
ψαρα, μίλει σιγά !

Ό Κρασοκανάτας άμα ίδών τόν υίον τής 
Μαρκελίνας ε”παυσε νά παίζτ). Ό  Γεράρδος 
έχαιρέτησεν αυτόν.

— Καλήν έσπέραν Ζανζότ... πώς είνε ή 
μήτηρ σου :

— "Ησυχα πάντα τήν πέρνα, γιατρέ 
μου. Είναι τόσω γρνιά.

— Θέλεις νά ύπαγω νά τήν ϊοω ;
— Μή σοϋ κακοφανή. γιατρέ μου, άλλά 

IAOϋ Φαίνεται πώς αύτο θά τής κάμγ) κακό· 
παρά καλό.

Ό  Γεράρδος δέν ήδυνήθη νά μή μειδιά- 
σν), μ ’δλας τάς θ'λίβεράς σκέψεις του.

Ό Κρασοκανατας άνήρτησε τό όργανόν 
του έπί τή ; ράχεω; καί έπλησίασε τόν Ι'ε- 
ράρδον.

— Λέγε μου. σέ παρακαλώ, γιατρέ ... 
“Εχω ένα τέταρτο τής ώρας πού παίζω είς 
τήν όχθην έμπρό; εί; τά  σπ ίτ ια .. .άλλά είνε 
τρία τέταρτα ποϋ έπερνοϋσα ά π ’ έδώ διά 
νά υπάγω νά πιω ένα ποτηράκι είς ένα κρα
σοπουλειό έκεϊ κατω. Λοιπόν ..

— Λοιπόν Ζανζότ ;...
— Είδα λοιπόν κάποιον μέ γενειαδα καί.



«.έ καπέλλο παναμχ πού έκύτταζε ολοένα 
-τό σπίτι σας.

— Αύτό ρεν εΐνε παράδοξον ... τίποτε 
άλλο ;

— Ό χι. Ο άνθρωπος αυτός εΐνε άκόμη 
3κεϊ καί τώρα μάλιστα μας κυττάζει. Μή
πως τόν γνωρίζετε ;

Ό  Γεράρδος έφρικία,σεν. Άνεμνήσθη τών 
“λόγων, ούς εΐπεν αυτώ ό Δαγκέρ οτε τελευ- 
ταΐον είδεν αύτόν : « θ ά  σάς ακολουθήσουν, 
()ά κατασκοπεύσουν τά βήματά σας. Προ
σέξατε !»

Έστράφη βροίδέως μ ετ ’ αδιαφορίας.
Αληθώς άνθρωπός τις περιεπλανάτο έπί 

τή ς ' όχθης· "Οταν ήνόησεν οτι παρετηρήθη 
«κινήθη ϊν άπομακρυνθή.

— Βλέπεις, Κρασοκανάτα, φεύγει... η - 
ιτα τήθης...

Ο όργανοπαίκτης έκίνησε τήν κεφαλήν :
— “Ω ; ώ ! δέν βάζω τό χέρι μου στήν 

•φωτιά. Μά χωρίς νά σάς κακοφανή, γιατρέ, 
■δέν είξεύρετε άν εΐνε καμμία α ιτία  νά σας 
•φυλάγη κανείς ;

— Καμμία, Ζανζότ.
— “Επειτα μή στενοχωρήσαι. Είμαι είς 

■τάς διαταγάς σας.
— Όπως δήποτε τό δέχομαι.
— Ά  ! ά ! ήμουν βέβαιος. Κάτι συμ 

^βαίνει.
— Πηγαίνω είς έπίσκεψιν ένός πελάτου j 

μου... τοϋ κυρίου Δαγκέρ... τού συνεταίρου 
τοϋ κυρίου Βωφόρτ ... εΐνε άσθενής ... έχει 
τήν ανάγκην μου... Έ χω  λόγους νά μή μά- 
Φη κανείς δτι είμαι ό ιατρός τού κυρίου Δαγ- 
αέρ. Ά ν  λοιπόν αύτός 6 άνθρωπος μέ άκο- 
■λουθή έμπόδισέ τον... κράτησέ τον.

— Πώς ;
— Δέν γνωρίζω. Εΰρε τόν τρόπον.
— Εΐνε δική μου δουλειά. Ά  ! γιατρεύ

ατε τόν κύριον Δαγκέρ ;. .. Τό ε’ίξευρα πώς 
ΐίνε άρρωστος...

Ό Γεράρδος έπέστησε τήν προσοχήν του.
— Διατί ; ηρώτησεν.
— Εΐνε κάμποσαις ήμέραις — ήτον τήν 

νύκτα πού σκότωσαν τον Βαλον —ερχόμουν 
άπό τό Κρέιλ. ’Έκαμνε ώραιον καιρόν, φεγ
γάρι ώραϊον. "Οτε ήμουν κοντά είς τό δάσος
Άλάτης,βλέπω έξαφνα κάποιον πού έ'βγαινε 
-.. Έπερπατούσε τόσον παράξενα, ώστε μοϋ 
«καμεν έντύπωσιν.

— Πώς έπρόσεξες είς τό βάδισμά του·:
— Διάβολε ! έσερνότανε... έσταματοϋσε 

.... παλιν έπήγαινε ... σάν νά ύπέφερε πολύ 
... Έπεσε πολλαίς φοραίς ... έσηκώνετο ... 

ά ! μέ πολύν κόπον . . . καί πάλιν έπερπα- 
τουσε... Αναστέναξε καί έβογγούσε...

— Δέν έσκέφθης νά τόν βοηθήσης ;
— Βέβαια καί έπροχώρησα.. .Τόν εφθασα 

... «Α ΐ, καλέ άνθρωπε ... είσαι άρρωστος ; 
-... ή μήπως έ'πιες παραπάνω ; άν είσαι άρ 
ρωστος σέ συνοδεύω έως είς τό Κρέιλ. Πρέ- 
τ?ει ό ένας νά βοηθή τόν άλλον αύτήν τήν 
γνώμην έχω. Μά άν ήσαι μεθυσμένος, θά 
σε ξαπλώσω είς ένα χανδακι καί θά σοϋ δώ
σω τήν ευχή μου. Ή εύχή μου θά σοϋ φέ-

' ρη ευτυχίαν διατί είξεύρω τί θά είπή μ ε
θυσμένος.» Δέν μοϋ άπεκρίθη "Εκαμε νά 

4 τ ρέζη καί έγλύστρισε καί έπεσε έπανω είς 
Γαίς πέτραις. Τόν πλησιάζω. « Φύγε, μοϋ

I

φωνάζει άγρια. Δέν έχω τήν άνάγκην σου !» 
Φαντάσου, κύριε Γεραρδε, τήν άπορίαν μου 
δταν είδα πώς ό άνθρωπος αύτός ήτον -ό κύ
ριος Δαγκέρ.

— 'Ητο αύτός ;
— Μ άλιστα.. Είς αύτήν τήν κατάστα- 

σιν.
— Τί έκαμες τότε ;
— ’Ά  ! μά τήν πίστιν μου, δέν είμπο- 

ροϋσα νά τον βοηθήσω χωρίς να θέλϊ) καί 
τόν άφησα. Τόν είδα πού έπήγαινε τρεκλί- 
ζοντας καί έπειτα δέν τόν ε”βλεπα πλέον. 
Δι ’ αύτό τον γιατρεύετε, γιατρέ ;

— Ναί. Ά λ λ ’ άς άφήσωμεν τούς λόγους, 
θ ά  κάμης δ,τι σοί έζήτησα ;

— Άκούς έκεϊ ! Μήπως είμπορώ νά σοϋ 
άρνηθώ τίποτε ; Δέν είμαι άφοσιωμένος είς 
τήν ευγενία σου καί είς τήν μητέρα σου ;... 
Πήγαινε ήσυχος είς τοϋ κυρίου Δαγκέρ.Αυ
τός μέ τήν γενειάδα δέν θά σέ άκολουθήση, 
σου δίδω τόν λόγον μου.

— Ευχαριστώ, Ζανζότ, μέ ύποχρεοΐς.
■— Καθόλου, γιατρέ μου.
Ο Γεράρδος είχε πεποίθησιν είς τήν πα 

νουργίαν καί τήν άφοσίωσιν τοϋ Κρασοκα
νάτα.

Ούτος έφερε πάλιν τό ό’ργανον έμπροσθέν 
του.

— Εΐνε ένας τρόπος νά καταλάβη:, γ ια 
τρέ, αν σέ άκολουθή...

— Τί θά πράξης ;
— Αύτός ό άνθρωπος θά σέ άκολουθή'τη. 

Οσω σέ ακολουθεί θ ’ άκούης τό οργανόν
μου νά παίζη :

Ψαρρα, μίλει σιγά 

Αμα σέ άφήση θά παίζω :
Βλέπε έκεΓ κάτω εις τόν βράχον 
ό γενναίος εκείνος εχει τό υφος ύπερ/,φανον.

’Άν καταλάβο.) πώς περιπλέκεται ή ύπό- 
θεσις θά σέ ειδοποιήσω μέ ένα κομμάτι άπό 
τήν Λευκήν κυρ ία ν .  Έκαταλαβες ; νΑς τά 
ξαναπούμε . . . "Αν σέ άκολουθή : Ψ α ρ ρ ά  
μ ίλε ι  β ι γά .  Περιπλέκεται ή ύπόθεσις : ή 
Αευκι; κυρ ία .  Δέν σέ άκολουθεϊ πλέον Φρά 
ΛιάβυAug. Δέν εΐνε εύκολο ;

— Ένόησα, Ζανζότ... νομίζω δμως δτι
. αί προφυλάξεις εΐνε περιτταί, ιδού ό άνθρω

πός μας διέρχεται εμπρός μας καί οΰτε μάς 
| κυτταζει.

— ΙΙονηρία, κύριε Γεράρδε, πανηρία. . . 
Νά, έσταματησε πώς τάχα βλέπει αύτόν 
τόν ψαρρά... Στοιχηματίζω πενήντα λεπτά 
πώς άμα κάμουμε δέκα βήματα, αύτός θά 
έχει καμωμένα πέντε.

Ό Κρασοκανάτας δέν ήπατάτο, διότι 
προχωρήσαντος παρετήρησαν δτι ήκολου- 
θουντο.

Ό  όργανοπαίκτης έθριάμβευεν.
— Βλέπεις, γιατρέ, βλέπεις ; «λεγε.
Ό  Γεράρδος ήννόησε τήν πρόθεσιν τού 

άγνώστου. Τον ηκολούθει.
— Δέχομαι τάς προτάσεις σου, Ζανζότ, 

είπε... Πρόσεχε αύτόν τόν άνθρωπον.
— Νόστιμη ιστορία θά ήνε αύτή.
Ό Πενσών, καίτοι προσεποιεΐτο δτι άπο- 

θαυμαζει τόν άλιεύοντα, παρηκολούθει έν 
τούτοις διά τοϋ βλέμματος τόν ιατρόν.

Είχε καλώς παρατηρήσει τά τέχνασμα 
τού Κρασοκανάτα.

I

— Τί νά λέγη είς αύτόν τόν παληαν- 
θοωπον ; έψιθύρισε.

Τέλος ενώπιον οικίας τινός ό Κρασοκανά
τας προβαλών τό έτερον σκέλος καί πρός 
τά όπίσω διά τοϋ άλλου στηριζόμενος ήρ- 
ξατο παίζων τό οργανόν του :

Ά π ’έδω βλέπετε τήν ώραίαν αυτήν επαυλιν, 
Βλέπεις αυτόν έκεΓ τόν πύργον τόν ώραΓον,
Φθάνει τόν ουρανόν τό υψος t o v .

Ό  Γεράρδος, χωρίς νά στραφή, έ'βαινεν 
ήσύχως θέλων νά δείξη δτι ούδόλως έφοβεΐ- 
το, δίδων δέ οΰτω τώ μέν Πενσών τον και
ρόν νά τόν άκολουθήση, τώ δέ Κρασοκα
νάτα νά έπισπεύη τόν Πενσών.

Βχδίζων είκοσι βήματα δπισθεν τοϋ άν- 
θρώπου ό όργανοπαίκτης έ'ψαλλε καί έπαιζε: 

Κυβέρνα τήν βάρκα σου.

Έ σταμάτα μόνον οσάκις άπό τίνος πα
ραθύρου τώ ε”ρριπτον νόμισμά τ ι, ή οσάκις 
διαβάτης τις τώ προσέφερε. χρήματα.

Έν άρχή δ Πενσών ούδαμώς ήννόησε.
— Ά φ ’ δτου εύρίσκετο είς Κρέιλ ύπο 

τάς διαταγάς τοϋ κυρίου Λωζιέ, πολλάκις 
είχε συναντήσει τόν Ζανζότ. Έγνώριζεν αύ
τόν έξ δψεως.

Ούδεμίαν είχεν ύπόνοιαν.
Τούτο διήρκεσεν έπί t v  τέταρτον τής ώ 

ρας. Ά λλά  τό Κρέιλ δέν εΐνε μέγα. Είς εν 
τέταρτον άρκετήν διανύει τις άπόστασιν, 
ήδη δέ δ Γεράρδός πολλάς είχε διασχίσει 
οδούς προσπαθών νά διαλάθη τον Πενσών 
χωρίς νά το κατορθώνη.

Δέν τό κατώρθου βεβαίοις, διότι ήκουί^ 
πάντοτε μα,κρόθεν οπισθέν του τον ήχον :

Ρίψε τα δίκτυα σου.

Μετά τήν παρέλευσιν τοϋ τετάρτου ό 
Πενσών ήρξατο άδημονών.

— "Α ; μά αύτός ό διάβολος μέ το 
οργανόν του μέ έπαραζάλισε !...

Καί ενίοτε έστρεφε πρός τόν Κρασοκανά- 
όργίλως.

Ό Κρασοκανάτας ούδέν έφαίνετο βλέπων. 
Καί έξηκολούθει δλονέν μ ετ ’ επιμονής καί 
λύσσης :

Ψαρρα, μίλει σιγά.

Ό  άνθρωπος τότε έστράφη πρός τόν δρ- 
γανοπαίκτην καί ένευσεν αυτώ νά πλησι- 
άση.

Ό Ζανζότ έ"σπευσεν δσον ήδύνα,το ταχύ
τερον. Έν τούτοις δ Πενσών δέν έπαυσεν ά- 

j κολουθών τόν Γεράρδον,προπορευόμενον κατά 
! πεντήκοντα βήματα καί προσποιούμενον δτι 

ούδενός άντελήφθη.
— Πες μου. καλέ μου άνθρωπε, ειπεν ο 

Πενσών άαα δ Κρασοκανάτας έπλησίασε, 
εΐνε έξαίσιον αύτό τό δργανον, έχει λαμπράν 
φωνήν...

— Αλήθεια, κύριε ;. .. "Ακούσε, σέ πα
ρακαλώ.

Ψαρρα, μίλει σιγά.

— Πολύ ώραια... ώραίαις νόταις ... και 
ή ψιλαίς καί ή χαμηλαίς...

— Ή  ψιλαίς δά... αύταίς εΐνε πολύ ώ— 
ραίαις !

["Επεται συνέχεια.]



ΔΤΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[Μ υθιστορία α λ ε ξ ι ο ϊ  μ π ο υ β ι ε ]

[Συνέχεια]

— "Εχω, αγαπητή μου φίλη, έπανέλα- 
βεν ό Μαυρίκιος μειδιών, καί αρκετά μαλι- 
στα όπως γύμνασης τήν επιεική σου φιλο-

• Π*» ' νΓ» ' | Iσοφίαν. Ιις σοι εοωκε τοιαυτην ανατροφήν, 
όσον άφοροό τό ζήτημα τής άνοχής ;

— Η μήτηρ μου, γυνή καλή καί συνε
τή , ήν σπανίως έπισκέπτεσθε αν και κατοι
κεί απέναντι [Λας.

— Θά μεταβώ, αγαπητή μου Θηρεσία, 
βά μεταβώ.

— Άπόψε ; δέχεται φίλους της τινάς 
καί ύπεσχέθην οτι θά μεταβώμεν.

— Ευχαρίστως πηγαίνοαεν.
Η νεαρά γυνή μετά φαιδρότητος έπλη- 

οιασε το ώραιον πρόσωπον της είς τά χείλη 
τοΰ συζύγου της. Ό  Μαυρίκιος ελαβεν έν
τός τών χειρών του τήν κεφαλήν αύτής, τήν 
χαρετήρησεν έπί τινα  στιγμήν, καί εκθαμ
βωθείς άπό τόσας χαριτας, περιεπτύχθη 
μετά τουφερότητος τήν Θηρεσίαν καί ε”θεσε 
τά  χείλη του έπί τής ώραιοτατης ξανθή: 
κόμης αύτής.

Ά λ λ ’ αίφνης ή θύρα έκρούσθη.
— Είσέλθετε, είπεν ό Μαυρίκιος.
Υπηρέτης είσήλθεν έγχειοίζων τω κυρίω

του έπισκεπτήριον'.
— Ο βαρώνος δέ Λιβρύ ! έκραξεν ο 

Μαυρίκιος έκπληκτος.
— Το πρόσωπον αύτό, είπεν ό ύπηρέτης, 

επιθυμώ νά μαθω έάν ο κύριος δέχηται.
Ενώ ό Μαυρίκιος έσκέπτετο πριν ά- 

παντήση, ή Θηρεσία τόν ήρώτησεν έαν ό 
βαρώνος οέ Λιβρύ ήτο είς τών φίλων του.

— Μάλιστα, εις έκ τών παλαιών μου 
φίλων.

— Τότε οιατί διστάζεις νά τόν οεχθής; 
εΐπεν έκείνη. Ά  ! ενθυμούμαι τώρα, μοί ύ- 
πεσχέθης νά μέ συνοδεύσης είς τήν ρ.ητέρα 
μου. Δεν πειράζει, μεταβαίνομεν άργότερον, 
οέν θελω νά στερηθής τής εύχαριστήσεως νά 
οιελθης ώρας τινάς μεθ ’ ένός φίλου σου.

Καί στρεφόμενη πρός τόν ύπηρέτην, όστις 
ορθιος έντώμέσω τούγραφείου άνέμενε δια- 
ταγας :

— ΙΤαρακαλέσατε τόν βαρώνον νά ά- 
νέλθη, είπεν.

Ε'

Μ ετ’ού πολύ ό Μαυρίκιος δν ή Θηρεσία 
είχεν άφήσει όπω: έτοιμασθή, ε"θλιβεν έγ-
καροίως τάς χεΐρα τού καλλίτερου φίλου 
τής Ελένης Βριών. Παρετήοίυν άλλήλους, 
σιωπώντες έκπληκτοι οιά τήν είς τά ποόσω 
πα άμφοτέρων έπελθοϋσαν άλλοίωσιν. Ό 
Μαυρίκιος παρακαλέσας τον βαρώνον νά κα- 
θήση απέναντι του. τώ  είπε οιά φωνής ής 
την συγκίνησιν αδύνατον νά κρύψη :

— ΙΙολύς χρόνος έπέρασε, βαρώνε, καθ’ 
δν οέν εσχον τήν εύχαρίστησιν νά σάς ιδω.
I Ιολλακιςέσκέφθην νά κρούσω τήν θύραν σας, 
αλλά σπανίως μένετε είς τήν οικίαν, καί ...

— Καί, έπανέλαβεν ό κύριος Λιβρύ δια

κόπτων αύτόν, οέν ρ.εταχειρίζεσθε καλάς οι- 
καιολογίας όπως έξηγήσητε πράγμα φυσι- 
κώτατον.Δέν ήλθατε νά μέ ίδητε, άγαπητέ 
μου Μαυρίκιε, άπλούστατα διότι ή παρου
σία μου θά σάς ένθύμιζεν εποχήν ήτις δέν 
ύπαρχει πλέον καί ήν θέλετε νά λησμονή- 
σητε. ’Εννοώ πληρέστατα τοϋτο καί ούτε 
έπί μίαν στιγμήν σάς ήδίκησα. Ωσαύτως 
δέν είνε διόλου ίπποτικόν, τό αναγνωρίζω, 
ο,τι έγώ έπραξα· δέν έπρεπε νά ε”λθω έν- 
ταϋθα καί νά σάς έπιβάλλω τήν παρουσίαν

j ! * « '·
— Ά  ! βαρώνε, είπεν δ Μαυρίκιος.
— Μήν ύπεοασπίζεσθε, ο,τι λέγω είνε α

ληθές. Οταν είνε τις τριάκοντα μόλις έτών, 
δπως ύμεϊς, σχετίζεται εύκόλως μέ νέα πρό
σωπα. Είς τήν ήλικίαν μου, όμως διαφέρει 
τό πράγμα, είνε δυσκολώτατον ν ’ άντικα- 
ταστήση τις φίλον δν χάνει- ούτος μάς άφί- 
νει μέγα κενόν είς τήν υπαρξίν μας. Καί 
έπειδή περιπλανώμαι πρό τίνος καιρού μη 
γνωρίζων είς ποιον μέρος νά διευθυνθώ άπε- 
Φασισα, πιθανόν νά σάς έλύπησε, νά έλθω 
είς ύμάς.

— Έπράξατε κάλλιστα, βαρώνε, άλλά 
τί σάς συνέβη λοιπόν, ά φ ’ ής ήμέρας δέν 
σάς είδον πλέον ;

— Άπό τής ήμέρας εκείνης τά πάντα 
έσκυθρώπασαν πέριξ μου. ΙΊάντες μ ’ έγκα- 
τέλειψαν καί έμεινα μόνος.

— Δέν έννοώ ο,τι λέγετε.
— Έ χετε δίκαιον, δέν γνωρίζετε ύμεϊς 

Ι τίποτε ! ’Εζήτε είς γλυκεΐαν άνάπαυσιν, έν
ώ έγώ ύφισταμην σκληροτάτης δοκιμασίας, 

j Πρώτος δ κόμης προσεβλήθη ύπό φοβεράς 
| άρθρίτιδος, είνε κλινήρης πρό δύο μηνών, 

καί κατά συνέπειαν φυσικώς δ ιππότης, δ 
αχώριστος σύντροαός του,μένει πάντοτε πλη
σίον του καί δέν παρουσιαζεται πλέον είς τόν 
κόσμον. Ή  δεσποινίς Βριών μετέβη νάδιέλθη 
τον χειμώνα είς Νίκαιαν καί ή ... ή ...

— Ή  οικοδέσποινα, δέν έχει οΰτω, έξηκο- 
λούθησεν δ Μαυρίκιος έρχόμενος είς βοήθειαν 
τού βζρώνου καί προσπαθών νά διατηρήση 
αταραξίαν. Δ ι ’ έκείνην θέλετε νά δμιλήση- 
τε. Έ ! λ,οιπόν σάς εμεινεν έκείνη τούλαχι
στόν ;

— Ά  ! έάν έκείνη μοί εμενεν ! άνέκραξεν 
δ κύριος Λιβρύ, τί άλλο ήθελον! Πλήν φεϋ! 
Έκλείσθη είς τήν οικίαν της, δέν δέχεται 
κανένα, ούτε έμέ άκόμη τόν πρό είκοσιπεν-

| ταετίας ©ίλον τη:,όστις δέν δύναται νά. ζή-
’ - II cr , [Λακραν α,υτης !

— Ποιον το αίτιον τής άποφάσεως τα ύ
της : ήρώτησεν δ Μαυρίκιος, μετά μεγί-

! στης συγκινήσεώς.
— Φέρει είς αιτιολογίαν της, έπανέλαβεν 

ό βαρώνος, ότι άπώλεσε τόν σύζυγόν της,
| OTt είνε χήρα ; Ωραία αιτιολογία, μά τήν 
j πίστιν μου.

— Πράγματι, είπεν δ Μαυρίκιος, ή α ι
τιολογία αΰτη δέν είνε ποσώς σοβαρά. Ποια 
άρά γε νά ήνε ή αληθής αιτία ;

— Ούτε έγώ γνωρίζω, άπεκρίθη δ κύριος 
Λιβρύ. Μετκ τήν άναχώρησίν σας, καί τόν 
έξαφανισμόν τοϋ κόμητος, τού ιππότου καί 
τής δεσποινίδος Βριών τά  πράγματα έξηκο- 
λούθουν ώς καί πρότερον.Μετέβαινέ τις παρ’ 
αυτή καί συνωμίλει διά τούς άπόντας.Τοϋτο

δέν ήτο διόλου διασκεδαστικόν.άλλά διήρχε- 
το οΰτω ή έσπέρα. Μετά τινα καιρόν ομως ή  
κόμησσα κατελήφθη ύ π ’ άνικήτου θλίψεωςΤ 
προσεπάθει πάντοτε ν ’άλλάσσητήν ομιλίαν,, 
όταν έγίνετο λόγος διά τούς προσφιλείς ά
πόντας. Τά πάντα προήγγετον καταστροφήν 
ήτις δέν ήργησε νά έπέλθη Έσπέραν τινά,. 
κρουσας κατά τήν συνήθη μου ώραν τήν θύ- 
ρχν τής κυρίας Βριών εύρον αύτήν κλειστήν.

— Δι ’ ύΐλάς ;
— Μάλιστα δ ι’ έμέ.
— Τήν επαύριον σάς έδέχθησαν ;
— Τήν επαύριον, μοί εγραψεν οτι ύπέφε- 

ρεν. ότι ήτο άσθενής, OTt είχεν ανάγκη άνα- 
παύσεως,κάί ότι μέ άφηνεν ελεύθερον έπί τι~ 
νας ήμέρας. ’Ελεύθερον- τ ί νά καμη τις το ι- 
αύτην ελευθερίαν, όταν οέν γνωρίζη πώς νά; 
τήν μεταχειρισθή.

— Αί μερικαί ήμέραι διήλθον, βαρώ/ε,. 
παρετήρησεν δ Μαυρίκιος.

— Μ άλιστα, πρό πολλοϋ, έπανέλαβεν δ- 
κύριος Λιβρύ μ ετ’ άναστεναγμοϋ. Έν τού- 
τοις έκείνη δέν μοί γράφει νά έπανέλθω, έγώ 
δέ δέν έννοώ νά μεταβώ έάν δέν λάβω έπι
στολήν της καλούσάν με παρ’αύτή. Τί διά
βολο ! δέν μεταχειρίζονται οΰτω φίλον ώς 
έμέ.

Έσταμάτησε,κατόπιν είπε διά χαμηλό— 
τέρας φωνής, καί κάτω νεύων :

— Είς τοιαύτην δεινήν θέσιν λοιπον εύ- 
ρ·θείς είπον καθ’ έαυτόν ότι ύστερον άπό έμέ. 
ήσθε δ πλέον παλαιός της φίλος, έκεϊνος δν· 
ήγάπα περισσότερον. Έσκέφθην ότι θά εύ- 
σπλαχνησθήτε ψυχήν πονούσαν, μή γνωρί- 
ζουσαν πλέον τ ί νά κάμη άπό τήν ογόόην 
μέχρι τής ένδεκάτης ώρας τής εσπέρας κα ί 
ότι θά τής προσφέρητε ενίοτε τήν φιλοξε
νίαν είς τήν οικίαν σας.Γνωρίζετε κάλλιστα.. 
ότι ποτέ δέν είμαι ενοχλητικός,οΰτε πολύ θό ■ 
ρυβον κάμνω .Ά ! έάν ήδυνάμην νά συνηθείσω> 
νά διέρχωμαι τό εσπέρας ενταύθα, όπως εκ
δικηθώ τήν άχάριστον. Ή  σύζυγός σας θά; 
ήνε βεβαίως άξιαγάπητος, ή οικία σας είνε. 
άοκετά καλή κα ί...ι 1

— Καί, τελειώσατε, άγαπητέ μου βα
ρώνε, όιέκοψεν ό Μαυρίκιος, μ ετ ’ έμοϋ έλ- 
πίζετε νά δυνηθήτε νά δμιλήσητε διά τήν> 
κόμησσαν.

— Μάλιστα, διατί νά μή τό ομολογήσω;: 
έπεθύι/.ουν νά τήν κακολογήσω, έπεθύμουν...

— Θά ήθέλατε συνομιλών μετ ’ έμοϋ, νά 
άναπολήσητε τό παρελθόν, έπανέλαβεν δ 
Μαυρίκιος μέ φωνήν τρέμουσαν θά ήθέλατε, 
βοηθούμενοι άπό τάς αναμνήσεις μας,νά δυ— 
νηθώμεν νά έπανίδωμεν τήν αίθουσαν έκεϊ — 
νην, είς ήν τόσας ωραίας ώρας διήλθομεν 
θά ήθέλατε νά τήν φαντασθήτε διά τής γλυ
κείας της ©ωνής άντικρούουσαν μετά πνεύ
ματος τά : γνώμας μας καί παρατηρούσαν 
μας διά τοϋ ωραίου βλέμματός τη :, μειδι- 
ώσάν μας διά τού γλυκέος μειδιάματος της; 
καί τείνουσαν πρός ήμας τάς χεΐρά: της !

— Ναί, ναί, έπετύχατε, άνέκραξεν δ βα— 
ρώνος καταθελχθείς- νομίζω ότι ήμεΐς οί δύο» 
πρέπει νά φροντίσωμεν νά τήν έπανευρωμεν* 
καί νά μή τής έπιτρέψωμεν πλέον νά φύγη" 
θέλετε ;

Ό Μαυρίκιος ήγέρθη- ήτο σοβαρώτατος..



Έπροχώρησε προς τον βαρώνον καί τώ είπε 
ρ.ετά θάρρους, δπερ προήρχετο ίσως έκ τοϋ 
ερχομού της Θηρεσίας, ής ή φωνή ήκούετο 
είς τό γειτονικον δωμάτιον :

— θ ά  έχω τήν εύχαρίστησιν νά σας πα
ρουσιάσω είς τήν σύζυγόν μου. Καί αύτή 
ωσαύτως θά σάς εί—γι, δτι θά κατέχητε τήν 
καλλιτέραν θέσιν είς τήν εστίαν μας καί οτι 
θά προσπαθήσωμεν άν οχι νά οιατηρήσωμεν 
τήν άνάμνησιν τοϋ παρελθόντος, οπεο θά ή
το ίσως επικίνδυνον, άλλά νά κατορθώσω- 
μεν ώστε νά λησμονηθή τοϋτο.

Καί βαδίζων μετά τού κ. Λιβρύ είς συν- 
άντησιν τής Θηρεσίας, ήτις είσήρχετο :

— ’Αγαπητή'μου Θηρεσία,είπε, σάς π α 
ρουσιάζω τόν βαρώνον Λιβρύ, δστις εΐνε είς 
τών αρχαιότερων μου φίλων καί δστις ελπί
ζω θά διέρχηται συχνά τήν έσπέραν μεθ’ 
ήμών. Μεγάλως θά μ ’ εύχαριστήσης έάν 
τον περιποιηθής, ώς έάν πρό πολλοϋ έσύχνα- 
ζεν έν τώ οΐκω μας.

Είς άπάντησιν, ή Θηρεσία ε'θλιψε τήν 
χεΐρα τοϋ κυρίου Λιβρύ καί λαμβάνουσα τόν 
βραχίονά του τόν ώδήγησε πρός τήν εστίαν 
καί παραχωρούσα αύτώ τό καλλίτερον κά
θισμα τώ  είπε :

— Κύριε,ή φιλία σας μάς εΐνε πολύτιμος, 
νά νομίζητε δτι εύρίσκεσθε είς τήν οίκίανσας.

’Αδύνατον νά περιγράψνι τις μεθ’ ο
ποίας έρασμίας χάριτος είπε ταϋτα ή Θη
ρεσία. Ό  βαρώνος άν καί συνήντησε καθ’ 
δλην του τήν ζωήν πολλάς θελκτικάς γυ 
ναίκας, άν καί ή είκών τής Ελένης τόν 
παρηκολούθει άκαταπαύστως, μολοντούτο 
έθέλγετο τά  μέγιστα παρατηρών αύτήν.

Ή  Θηρεσία έτοιμασθεΐσα νά μεταβή 
παρά τή μητρί της είχεν ένδυθή μ ετ ’ ίδια- 
ζούσης καλλαισθησίας, έφερεν έσθήτα ε”ξω- 
μον, ήτις τής ήρχετο θαυμάσια. Ό Μαυ
ρίκιος έπανευρών τήν φαιδρότητά του είχε 
κομψευθή καί έκεΐνος ολίγον.

’Αλλά τό θέλγητρον, δπερ ή παρουσία 
της Θηρεσίας παρήγαγεν έπί τοϋ κυρίου 
Λιβρύ, δέν διήρκεσεν έπί πολύ. Ή  θέα ώ— 
ραίου προσώπου καί κομψού αναστήματος 
δέν άρκεΐ μόνον δπως συγκινήστ) άνδρα πεν
τηκοντούτη. Ή  γυνή ή έλκύουσα αύτόν ο
φείλει πρό πάντων νά κολακεύσγι τάς ιδιο
τροπίας του, καί νά θυσιασθή είς τάς συνή
θειας του. Λιά τούτο το περισσότερον μέρος 
τών γεροντοπαλληκάρων, ευχαριστήται συν- 
αναστρεφόμενον ώριμους ήδη γυναίκας· έ'χο- 
μεν τό παράδειγμα τοϋ Λουδοβίκου ΙΑ , 
δστις ήδύνατο κάλλιστα νά έκλέξν) μεταξύ 
τών νεωτέρων καί τών θελκτικωτέρων τής 
Αυλής του, έπροτίμησε μδλα ταϋτα νά λά 
βη ώς σύντροφον τήν κυρίαν Μαιντενών. Η 
νεότης εΐνε λίαν εγωιστική «θαυμάσετέ με», 
λέγει καί νομίζει δτι λέγει τό πώς θαυμαζει 
τις καί απομακρύνεται.Διαφέρει δμως ή ώ 
ριμος γυνή, ήτις τουναντίον προσπαθεί πάν
τοτε διά παντοίων μέσων νά κρατή παο’ . ~ . - ·. , „ ‘, - , 1 \ ,, 1 αυτ?) εκείνον οι ον ενοιαφερεται· και οπερ
κατορθώνει πράγματι. Ή  πρώτη θέλει νά 
κρέσει, ή δευτέρα προσπαθεί νά ή άρεστή. 

j Ο κύριος Λιβρύ δέν εύρε πλησίον τού 
|Μαυρικίου καί τής Θηρεσίας τά θέλγητρα, 
«ίτίνα έν άγνοια του ίσως είχεν έ'λθει νά ζη- 

Προσεπάθουν νά τόν εύχαριστώσι,άλλά

δέν τό κατώρθουν, μόνον ή κυρία Βριών 
είχε τήν κλείδα τοϋ μυστηρίου τούτου. Ή 
θηρεσία προσέφερεν είς τόν βαρώνον θέσιν 
πλησίον τής πυράς.’Εδέχθη έκεΐνος άπό φι
λοφροσύνην, άλλά τό αίμά του ήτο τόσω 
θερμόν,ώστε ύπέφερε πολύ καθ’ δλην έκείνην 
τήν έσπέραν. Ή γάπα νά πίνγ τό τέϊον ζε
στόν, τοϋ τό προσέφερον χλιαρόν. Ή  θ η 
ρεσία, δπως φαιδρύνγι αύτόν, έπαιξεν είς τό 
κλειδοκύμβαλον τεμάχιον τοϋ Μόζαρτ. Ό  
βαρώνος οέν ήδύνατο νά ύποφέργι τόν Μό · 
ζαρτ. Μετά τόν Μόζαρτ έπαιξε τό ώραιό- 
τερον μέρος τής Λουκίας τοϋ Δονιζέττη. 
Έ π ί τώ  ήχω τοϋ τεμαχίου τούτου, ό βα
ρώνος δέν ήδύνατο νά κρατήσϊ) πλέον τά  
δάκρυά του. Συγκατελέγετο μεταξύ τών 
ανθρώπων έκείνων οΰς ή μουσική οδηγεί είς 
ολόκληρον κόσμον αναμνήσεων. Τεμάχιον, 
δπερ τους μέν άπλώς μόνον εύχαριστεΐ,προ
ξενεί είς άλλους μεγάλας θλίψεις πρό πολ- 
λού άποκοιμηθείσας· ό ήχος ούτος, τό άσμα 
έκεΐνο διεγείρει είς τήν μνήμην μας ολόκλη
ρον έποχήν τής ζωής μας. Εκείνοι οΰς άλ
λοτε ήκούσαμεν παίζοντας, ή άδοντας τα ϋ
τα , παρουσιάζονται αίφνης ένώπιόν μας, 
τους έπαναβλέπωμεν, τούς έγγίζωμεν, έπα· 
ναζώσιν.Ή  μουσική χρησιμεύει μεταξύ τοϋ 
παρόντος καί τοϋ παρελθόντος. Ή  μήτηρ 
τού κυρίου Λιβρύ ήγάπα πολύ τό μέρος τού
το τής Λουκίας, δπερ έψαλλε συχνά είς τόν 
υιόν της. ’Ιδού ή έξήγη<τις τής συγκινήσεως 
τοϋ βαρώνου.

Ή  θηρεσία δσα καί άν έπραττε πρός 
διασκέδασιν τού βαρώνου έ”βλεπεν δτι δέν 
ήδύνατο νά τόν κατακτήση. Έρριπτε δέ 
έπί τοϋ Μαυρίκιου βλέμματα άπελπιστι- 
κά, παρακαλούσα αύτόν νά ε”λθγ) είς βοή- 
θειάν της-έκεΐνος άπήλλαξεν αύτήν τής στε
νοχώριας ένθυμίζων δτι ή μήτηρ της τήν 
άνέμενε. Έκείνη χαιρετήσασα τόν βαρώνον 
έξηλθε Μείνας δέ μόνος ό Μαυρίκιος μετά 
τοϋ κυρίου Λιβρύ, τώ  είπε:

— Ά γαπητέ μοι βαρώνε. Τά έπιπλά 
μου κατεσκευάσθησαν ύπό τού θαλαμηπό
λου τής κυρίας Βριών, εΐνε καθ’ δλα δμοια 
μέ τά ίδικά της, ή ιδία θερμοκρασία εΐνε 
ένταύθα, ώς καί είς τήν αίθουσαν τής φίλης 
μας, ούδεμία διαφορά ύπάρχει, άγοράζω δτι 
τέϊον ήγόραζεν ή κόμησσα, καί τό κατα- 
σκευάζουσι ένταύθα καθ ον τρόπον καί παρά 
τή κομήσσν). Τέλος, ώς σύζυγος οφείλω νά 
τήν δικαιώσω είς τοϋτο, σάς περιποιήθη ώς 
σάς περιποιούντο έκεϊ. Έν τούτοις, βαρώνε. 
παρετήρησα δτι ηΰρατε τά καθίσματά μου 
πολύ σκληρά, τήν αιθουσάΆμου λίαν θερ

I μήν τό τέϊόν μου πολύ ψυχρόν, καί τήν σύ
ζυγόν μου οχι τής άρεσκείας σας.

Ό κ. Λιβρύ ήθέλησε ν ’ άνακράξϊ), ά λ λ ’ 
ό Μαυοίκιος διά χειρονομίας τον ημπόδισε.

— Τό δέ συμπέρασμα έξ δλων τούτων, 
άγαπητέ μου βαρώνε, εΐνε δτι είς ηλικίαν 
τινά ©θάνων τις, δέν δύναται νά κάμν) νέας 
φυτίας.Τά θέλγητρα τοϋ παρελθόντος, ίσως 
Φανταστικά, έμποδίζουσιν έκ τών προτέοων 
πασας τάς ήδονάς, άς δύναται τις ν ’ άπο- 
λαύσν) έν τώ παρόντι. Το παρελθόν σκικ- 
ζει τό παρόν ιδού έν κακόν άθεράπευτον.

— Φεύ ! έστέναξεν δ βαρώνος. Καί πα
ρατηρών τόν Μαυρίκιον μετά προσοχής τώ

είπε. ΙΙόσον καλώς ρ . ’ εννοείτε, μήπως . . .
Ό  Μαυρίκιος τόν διέκοψε καί διά φωνής, 

είς ήν διέκρινέ τις μουσικήν έπιθυμίαν, είπε.
— Βαρώνε, ύμεϊς δέν πρέπει ποσώς ν ’ ά- 

πελπίζεσθε, ή φίλη σας θά έπιθυμήση νά 
έπανίδϊ) τόν πιστόν της σύντροφον, δν τόσον 
ήγάπα' οέν θά βραδύνν) νά έ'λθτ) ή ήμερα, 
καθ ’ ήν θά έπαναλάβητε έν άπολαύσει τήν 
προτέραν σας ζωήν.

— Πόσον μ ’ εύχαριστούσιν οί λόγοι σας! 
άνέκραξεν δ βαρώνος.

— Έ γώ βεβαίως δέν δύναμαι,έξηκολού
θησεν δ Μαυρίκιος μετά μεγίστης διαθέσεως 
ομΛών, νά σάς άποδώσω δ,τι άπωλέσατε. 
Ά λ λ ’έκείνη θά σάς τό άποδώστ), έκείνη μό
νον! Τις ήξεύρει ; ίσως σάς άναμένει άπόψε. 
Πηγαίνετε, βαρώνε, πηγαίνετε ταχέως.

— Ό χ ι, ποτέ, έν οσφ έκείνη δέν μοϋ 
γράψει, ή άχάριστος.

— Χαΐρε, άγαπητέ βαρώνε.
— Χαΐρε, άλλά πώς ; ήρώτησεν δ κ. Λ ι- 

βρύ μ ’ έβαρέθητε ;
— Α π ’ εναντίας, ύμεϊς δέν εύχαριστεΐ- 

σθε μένων πλησίον μας.
Έσιώπησαν έπί τινχ στιγμήν. Αίφνης 

δ βαρώνος λαβών τόν πΐλόν του εΐπεν είς τόν 
Μαυρίκιον μ ετ ’ άποτόμου τρόπου είς δν διέ- 
βλεπέ τις καί συστολήν τινα  :

— ΙΙίστευσέ το λοιπόν,δτι έάν έ'κρουον χ- 
| πόψε τήν θύραν της...

— ’Ίσως, ειπεν δ σύζυγος της θηρεσίας.
Ό  βαρώνος παρετήρησε τήν ώραν είς τό

ώρολόγιόν του, καί θλίβων τήν χεΐρα τοΰ 
Μαυρίκιου:

— Καλήν έντάμωσιν, τώ είπε.
Συνοδευόμενος άπό τόν Μαυρίκιον, διηυ-

θυνετο είς τήν θύραν φθάσας δ ’ έκεϊ καί έ
τοιμος νά έξέλθγι έστοάφη έκ νέου κραυγα- 
ζω ν

— Μήν ύποθεσετε ποτέ δμως δτι θά με - 
ταβώ παρ’ αύτή, χωρίς ^ά λάβω προηγου
μένως έπιστολήν της καλοϋσαν με έν τώ 
οΐκω της.

Ό  Μαυρίκιος έμειδία ακούων ταϋτα.
Μείνας μόνοςύπέφερε μεγάλως έπί τή ιδέα 

δτι πιθανόν δ ευτυχής βαρώνος,νά διέλθγι τήν 
έσπέραν παρ ’έκείνη.Πλήν κατώρθωσε νάέζα- 
λείψγ) έπί τού πνεύματός του τήν λυπηράν 
ταύτην ιδέαν καί μετέβη κατά τήν υπό- 
σχεσίν του νά διέλθγ) τήν έσπέραν παρά τή 
μητρί τής Θηρεσίας.

ΣΤ'

Καθ' ήν ήμέραν δ Μαυρίκιος έ'καυσε τήν 
αλληλογραφίαν τής κυρίας Βριών, θά ελεγε 
τις δτι πάς δεσμός πλέον μ ετ ’ εκείνης είχε 
διαρηχθή . Καί μολαταύτα ά π ’ έκείνης 
τής στιγμής ή Θησεσία ενβλεπε τόν σύζυγόν 
της λίαν τεθλιμμένον, καί μή προσέχοντα 
πολύ είς αύτήν.

Κατά τάς πρώτας ήμέρας τού γάμου της 
έ"βλεπεν αύτόν ένίοτε μελαγχολικον καί πε- 
ριπίπτοντα συχνά είς ρεμβασμόν.

Νύν είχε καταστή νευρικός, ανήσυχος- ευ- 
οίσκετο έν διηνεκεΐ ταραχή. Έφαίνετο ευρι
σκόμενος είς άδιάκοπον πάλην μετά τίνος 
μυστηριώδους εχθρού, δστις τόν προσέβαλ
λε. προφέρων φράσεις άκατανοήτους.



— Διατί μέ είπε τοϋτο ; έψιθύριζεν εκεί
νος. Tic ή ανάγκη νά γνωρίζω ο,τι συνέβη 
μετά τήν., αναχώρησή : Έκείνη βεβαίως έ- 
νόμιζεν δτι θά έπανηρχόμην... ύστερον δέ, 
δταν έμαθε τόν γάμον μου. δυστυχής γυνή ! 
έκλείσθη, ύπέφερεν, Ινώ έγώ ... Δέν θα μ ’ έ 
πέπληττε πολύ έάν προσεπάθουν νά τήν έ- 
πανιδω, έάν... Καί θά είχε δίκαιον, ή θέσις 
μου οέν είνε έκεϊ, εΤνε ένταϋθα ... Τήν άπε- 
χαιρέτισα διά παντός ... Ούδέν πλέον είνε 
αΰτη ο ι’ έμέ' οφείλω νά λησμονήσω καί το 
δνομά της άκόμη.

Έσταμάτησεν αίφνης, κτύπων οέ τον 
πόδα :

— νΑ ! τοϋτο είνε αδύνατον ! άνέκραξεν, 
ύπάρχουσιν ονόματα, άτινα δέν λησμονεί 
τ ις ... Δέν θα τήν έπανίδω, έστω ! άλλά νά 
λησμονήσω... αδύνατον !

Ήνοιξε σκευοθήκην έκ παλαιός δρυό;, έ- 
ξήγαγε μικρόν κιβώτιον καί ελαβεν έξ αύτοϋ 
δέσι/.ην έπιστολών, αιτινες εύρίσκοντο έντος.

Εύωδία ατελεύτητος διεχύθη έκ τών χαρ
τιών έκείνων. Τά νεϋρα τού Μαυρίκιου έ- 
πραύνθησαν κατελήφθη ύπό θελκτικωτάτης 
μέθης. Έπανεϊδε τήν Ελένην ώς άλλοτε 
τήν είχε γνωρίσει. Ήτο πλησίον του, τώ 
έμειδία'άνέπνεί τήν αναπνοήν της καί προς 
στιγμήν έλησμόνησε πάντα τον εςω κόσμον. 
’Όχι μόνον ή μουσική έχει τήν δύναμιν νά 
έπικαλήται τάς άναμνήσεις μας, καί άρώ- 
ματά τινα κατέχουσι τήν ιδίαν δύναμιν, 
Βλέπετε τόν γέροντα έκεΐνον,όστι: διατρέχει 
ήσύχως τάς δενδροστοιχ_ίας στηριζόμενος έπί 
τοϋ υίοϋ του καί τής θυγατρός του καί τών 
μικρών του τέκνων ; πάντες, μικροί καί με
γάλοι, φλέγονται ύπό τής έπιθυμίας νά τον 
περιποιηθώσιν δσον δύνανται καί προσπα- 
θούσι παντοιοτρόπως νά τον διασκεοάσωσιν. 
Ά λ λ ’ έκεϊνος, τεθλιμμένος κα.ί κατηφής,αι
σθάνεται OTt έντός ολίγου θά έγκαταλείψγι 
πά ντα ; τούς προσφιλείς αύτώ. Αίφνης βρο
χή ραγδαία π ίπτει, μετά τήν κατάπαυσίν 
της δέ ή φύσις μειδιά και έκ τών δένορων, 
έκ τών φύλλων καί τών άνθεων γλυκυτάτη 
εύωδία άναπέμπεται. Π2σα ή φύσις ομοιά
ζει μεγάλην άνθοδέσμην ... Τότε, δ γέρων 
αισθάνεται έαυτόν άναγεννώμενον,έγείρειτήν 
κεοαλήν, αναπνέει τόν άέρα ο ι’δλων του τών 
πνευμόνων, έπαναβλέπει πασαν τήν νεότητά 
του, ήτις τώ μειδιά. Τήν φαιορότητα. ταύ 
την ήν π£σαι δέν ήδυνήθησαν αί προσπά- 
θειαι τής ο’ικογενείας του νά τώ παρεξωσιν 
ήρκεσε νά τού τήν άποδώσωσι σταγόνες τ ι- 
νές βροχής.

Βλέπετε καί τόν άνθρωπον έκεΐνον τον 
τεσσαρακοντούτην, δστις εργάζεται τήν 
γήν καί δστις φαίνεται κουρασμένες έκ τής 
σκληρας εργασίας του ; Εις άπόστασίν τινα 
ά π ’ αύτοϋ έργάται τρυποϋν, τή βοήθεια τής 
υπονόμου, όοον μεταξύ τών βράχων. Ή  ύ- 
πόνομος έκρήγνυται, οσμή πυριτιδος φθάνει 
μέχρι τοϋ εργάτου. ’Αμέσως ό έργάτη; ου- 
τος μεταμορφοϋται, άνεγείρεται «ΐφνης μεθ ’ 
ύπερηφανείας, θωπεύει τόν μύστακά του καί 
οί οφθαλμοί του λάμπουσι. Δέν είνε πλέον' 
χωρικός, είνε στρατιώτη:, Ή  άπλή αϋτη ο
σμή τώ άνέμνησε τά  έπτά έτη, άτινα όι- 
ήλθεν είς τό στράτευμα, τάς μάχας...

["Επεται συνέχεια] II.

0 ΤΤΤΟΛΟΧΑΓΟΣ BONE
Μυθχότορία εκτωρος μαλω

ΜΕΡΟΣ ΔΕΓΤΕΡΟΝ
[Σ υνέχεια]

— Είμαι καθ ’ έκάστην μεσημβρίαν είς 
τό έργαστήριόν μου.

Συνωθοϋντο καί έσπευδον περί τήν Ά ν- 
νέταν, αΰτη δέ δέν έγνώριζεν εις ποιον ν 'ά - 
παντήσνί, διότι πάντες συγχρόνως τή ώμί- 
λουν καί ήθελον νά θλίψωσι τήν χεΐρά της, 
άπευθύνοντες μυρίας κολακείας αύτή :

— Οΐα ευστροφία κινήσεων.— Οια ίκα- 
νότης κωμωδού. — Ούδέποτε έφανταζόμην 
τοσαύτην χάριν. — Άναμφιβόλως έχετε τό 
ταλαντον τοϋ καλλωπισμού.— Έτρκγουδή- 
σατε έξαίσια.

Ό Έσπαρβαρίγκ πολλά έδέχετο έπίσης 
συγχαρητήρια καί δεξιώσεις. Τό σύνταγμα, 
δπερ έν άρχή τόν είρώνευεν, ήν ήδη ύπερή- 
φανον ο ι’ αύτόν. Ό λοχαγός άπεκρίνετο με- 
τριοφρόνως :

— Ναί, έπέτυχα αρκετά είς τούς Ζου- 
φροά καί τούς Σαίν-Ζερμαίν, τό λέγω χω 
ρίς έπαρσιν πρέπει ομως νά μέ ϊδητε είς 
τούς Ραβέλ.

Τόν Βονέ εΐδον είς ένα Ραβέλ, ύπήρξε δέ 
λίαν μέτριος, ώστε νά μή οεχθή πολλά συγ
χαρητήρια· έπειτα ν ’ άφήση νά κτυπηθή 
άπό μίαν νεάνιδα ! Επειδή δέ πάντες οί

•γ r  , \ , >γνωρι>,οντες ςιφασκιαν επνινουν την tx.avo- 
τητά του, διά τούτο ύπέθετον δτι, εύγενεία 
φερόμενος, άφήκε νά ήττηθή, Ϊνα φανή εύ- 
γενής τή ώραία Ά ννέτα .

'Όσον άφορζ τόν Δερόδην, δέν έδέχθη πο
σώς συγχαρητήρια, διότι έγένετο άφαντος 
άμα τή τελευταία πρός τήν Άννέταν λέξει 
του. Τί πρός αύτόν τά  συγχαρητήρια τών 
άνθρώπων έκείνων ; ούοέ καν τά έπεθύμει.

Τέλος,ό κύριος Ροσελίν, δ μάλλον λυσσώ 
δης διά τά συγχαρητήρια καί τάς κολα
κείας, άπεφάσισε ν ’ άπέλθγι τελευταίος.Τότε 
ή κυρία Ά μ ιλώ , ήτις ϊστατο μεμακρυσμέ- 
νη, ηουνήθη ν ’ άσπασθή τήν μικράν της 
κόρην :

— Ήσο πολύ ο>ρ*ία !
— Ε λπ ίζω  δτι είσαι ευχαριστημένη, 

είπεν ή Ίουλιανή τή Ά ννέτα, άνερχομένη 
μ ετ’ αύτής.

— Αύριον θά σοί τό ειπω· τώρα νυστά
ζω φρικωδώς· χαιρε.

Καί έκλεισε τήν θύραν της, ώσεί έσπευδε 
νά κατακλιθή. Διά τού διαχωρίσματος, δ
περ έχώριζε τά δωμάτια αύτών, ή Ίουλιανή 
ήκουεν αύτήν περιπατούσαν ζωηρώς καί 
βεβαίως έκδυομένην.

— θ ά  εινε κατακουρασμένη, ε"λεγε καθ’ 
έαυτήν.

Καί άνελάμβανε τό ΰφος τής μητοός-ά- 
δελφής :

— θέλεις νά έλθω νά σέ βοηθήσω νά 
έκδυθής ; τήν ήρώτησεν.

— Ό χ ι, ευχαριστώ, έξεδύθην, καλήν 
νύκτα, κοιμούμαι.

— Άληθώς, είχεν έκδυθή, δέν έκοιμάτο 
δμως.Τουναντίον ούδέποτε ήν μάλλον άγρυ
πνος ή ίν τώ άνακλίντρω, έν ώ έξηπλώθη,

άφοϋ ήλλαξε τήν μέν περιβολή» τής χωρι
κής διά κοιτωνίτου. τά οέ πέδιλα δι ’ ίμ -  
βάδων.

Τέλος είχε θριαμβεύσει !
Ά λ λ ’ έν τή χαρα τής νίκης έμιγνύετο 

πικρία καί έξευτελισμός- δέν έπίστευεν δτι 
θά τή ώμίλει οΰτω. Ήτο μέν ζωηρά, ά λ λ ’ 
ήτο έπίσης έντιμος. Ήσθάνετο προσβαλλο- 
μένην τήν φιλοτιμίαν της, διότι δέν ήτο 
γλώσσα έντιμου άνδρός πρός έντιμον κόρην. 
Διά ποιαν λοιπόν τήν έξελαμβανεν ; Ήτο 
ίση αύτοϋ, ούχί χωρική, ή ; έφερε τήν περι- 
βολήν, ούδ ’ έργάτις. Ήτο ή Άννέτα δέ Βο
σμορώ !

Έπόθει διακαώς νά ΐδγι αύτόν συγκεκι- 
νημένον, περιδεή καί προσφερόμενον μετά 
σεβασμού καί τρυφερότητος- ούτως έκείνη 
έοανταζετο τόν άνδρα δμολογούντα τόν έ
ρωτα του τή άγαπωμένη γυναικί. Βεβαίως 
ή αίτηθεΐσα συνέντευξις ήτο ομολογία ε"οω- 
τος, ά λ λ ’ ούχί ο'ιαν έφανταζετο αύτήν καί 
ής έδικαιούτο ώς έπίστευε. Καί δέν έβλήθη 
μόνον ή ύπερηφάνεια της, άλλά καί ή καρ- 
δία αύτής, διότι ό κίνδυνος, δι ’ ού ή Ίου- 
λιανή είχεν άπειλήσει αύτήν, έπραγματο- 
ποιειτο. Ήθέλησε νά έρασθή αύτής έκεϊνος 
καί ήράσθη έκείνη αυτού. Τόν ήγαπα ! καί 
κ α τ ’ άρχάς μέν έδελέασεν αυτήν ή περιου
σία του, ειτα δμως τό ύφος τού νικητού.καί 
ή ευγένεια, καί οί χαρίεντες τρόποι, καί οί 
ίπποι του. ή πολυτέλειά του, οί κύνές του 
καί τά πάντα διήγειρον έν αύτή περίπλο- 
κον αίσθημα, δπερ βαθμηδόν κατέλαβε καί 
κατεκυρίευσεν αυτήν.

Τήν δύναμιν δέ καί τό μέγεθος τοϋ α ι
σθήματος τούτου άνεγνώρισε μόνον δταν έ- 
δωκε τήν συνέντευξινδιά τού πρώτου βλέμ- 
αατος ύπετάχθη. θ ά  ύπήκουε καί θά μετέ- 
βαινεν.

Ά λλά  καίτοι ήσθάνετο έαυτήν ανίκανον 
νά άντιστή τή ορμή τής καρδίας της, ουχ 
ήττον δέν άφίετο άνευ ενδομύχου τινο: έςε- 
γέρσεως. Τό π£ν έν αύτή έξανίστατο, ή α 
νατροφή της. ή τιμιότης της, ή αιδώ:. ’Ά ν 
!/.ή οΰτω συνέβαινον τά  πράγματα, έκεϊνος 
θά τήν ήγάπα, θά ύπέμεινε, θά ώμίλει είς 
τήν μητέρα της καί θά τήν ένυμφεύετο.

Ά λλά  τουναντίον έκείνη παρεσύρετο, 
χωρίς νά δύναται ν άντιστή ούο’ είς αυτόν, 
ούο’ είς έαυτήν. Ά λλ  ’ δσον περιπετειώοης 
καί κινδυνώδης καί άν ήτο ή όδός, είς ήν 
είσήλθε,χωρίς νά δύναται νά όπισθοδρομήσγ), 
είχε τουλάχιστον τήν βεβαιότητα δτι θά τον 
ένυμφεύετο τέλος.

Ή  ώρα παρήοχετο· τά  τρία τέταρτα 
πρό τοϋ μεσονυκτίου έσήμανον. Ουδείς θόρυ
βος ήκούετο έν τή οίκια.· πάντες έκοιμώντο· 
δέν ήκουεν είμή τήν άναπνοήν της. Χωρίς 
οώς, ήνοιξεν ήρέμα τήν θύραν άνευ τού έλα- 
χίστου θορύβου, είσεχώρησεν είς τόν διάδρο
μον καί κατήλθε τήν κλίμακα, μόλις άναγ- 
καζομένη νά ψχύγι έν τώ σκότει τους τοί
χους ινα όδηγήται. Η θυρα τού προοόμου 
ήτο άνοικτή καί δι ’ αύτής έςήλθεν είς τ· 
ύπαιθρον. Ψυχρός άήρ έπληξε τό προσωπόν 
της. Έν τώ ώχροκυανω ούρανώ ή σελήνη 
έλαμπεν.

ΙΙώς θά ήρχετο έκεϊνος ; Βεβαίως διά τοΰ 
βράχου. Ά λλά  καίτοι ή άνα,βασις δέν ήτο



άούνατος, ήτο δμως λίαν δυσχερής, κάτω δε 
έν τω λειμώνι υπήρχε τοίχος, δν ίοει ν ’ ά- 
νέλθγ). Ήσθάνθη χαράν φιλόδοξον έπί τή 
ΐδέοί τοϋ κινδύνου, δν έκεΐνος κατεφρόνει χά- 
ριν αυτής· συγχρόνως δμως έφοβήθη καί ε- 
σπευσε προς τό κιγκλίδωμα. Μ ’ όλον τό 
φέγγος τής σελήνης, οί οφθαλμοί της δεν ε- 
βλεπον είμή σκότος έπί τής άνωφερείας τοϋ 
βράχου. Ήκροάσθη. Κάτωθεν ήκουσεν έλα- 
φρον κρότον χαλίκων καταρρεόντων. Είτα 
οΰδέν ήκουσε πλέον. Μ ετ’ ολίγον χαλιζ τις 
έκλονίσθη πλησίον της, ά λ λ ’ ούδέν έ'βλεπεν. 
Ή άγωνία της ήτο ύπερβολική· άν (ολί
σθαινε πώς θά συνεκρατεΐτο έν τή άναβά- 
σει ; Είδε σκιάν συγκεχυμένην έν τώ σκότεί' 
ήτο έκεΐνος ένδεδυμένος βαθύχρουν ένδυμα- 
σίαν. Έ βαινε βραδέως ψαύων διά τών πο- 
δών καί βοηθούμενος διά τών χειρών. Φθάς

είς τη κιγκλίδωμα εύκόλως ήδύνατο ν ’άναρ-
Ρ'χ·οθή·

— Ά  ! είσθε έδώ, ειπεν ούτος.
— Όποια, παραφροσύνη, άπήντησεν έ

κείνη, &ν δέν έγνώριζα τόν κίνδυνον τής ά- 
ναβάσεως δέν θά ήμην έδώ.

— ’Αληθώς δυσχερής ή άνάβασις τήν 
νύκτα.

— Καί ό τοίχος.
— "Α ! ό τοίχος δέν είναι τίποτε- ό βρά 

χος εινε κάτι τ ι καί οί χάλικες.
—  Διατί ήλθατε ;
— Διότι σάς άγαπώ.
— Δέν ήτο μέρος αλλο είς τό όποιον να. 

μοί τό εϊπετε ;
’Εκείνος έφάνη έκπλαγείς, μετά τόνου δέ 

ειρωνικού είπε :
— Ά λ λ ’ αύτόν έκεϊ κάτω τόν βράχον,

αύτήν τήν σελήνην, αύτό τό σκότος θά τά  
εχωμεν άλλοϋ ;

Μεθ’ δ γενόμενος σοβαρώτερος καί τρυφε- 
ρώτερος :

— Άλλοϋ, προσέθηκε, δέν θά είσθε μόνη.
Ήθέλησε νά λάβη τάς χεΐράς της, ά λ λ ’

έκείνη (οπισθοδρόμησε :
— Άκριβώς, ειπεν αύτώ, νομίζω, οτι 

δέν έπρεπε νά τό εϊπετε είς έμέ μόνην.
— Ά  I εΐπεν έκεΐνος μετά πεισμονής.
Είτα άναλαβών τό ειρωνικόν ΰφος :
— Μήπως, εΐπεν, ένομίσατε δτι έσκέ- 

φθην νά συνάψω γάμον κατά συνθήκην, καί. 
νά γράψω είς τόν πάτερ-Δερόδην διά νά τόν 
παρακ,αλέσω νά έ'λθη είς Φεγιάδην νά δια— 
πραγματευθή τά αίσθήματά του μετά τής 
κυράς Βοσμορώ ;

["Επεται συνέχεια],

Μ Ε Γ Α  Ύ Ε Λ Ο Λ A M  Π Ο  Π Ω Λ Ε I Ο Ν

Ο ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΣ
17 9  6δ. Αιόλου —  ΓΕΩΡΓΙΟ]· ΚΙΡΚΙΝΗ — <79 όδ. Αιόλου

Μουσειον τέλειον, πλτρες, έν ω εκτίθενται πάντα τα άριστουργήματα της ευρωπαϊκής τέχνηε. εινε ό εν Άθήναις

A 9 A A S I S 0 S
Πολυέλαιοι μαγικοί άπο 50— 1000 δρ. — Σερβίτζια έκ Πορσελάνης, Φαγιάνς. — Συσκευαι τείου.—Φλυντζάνια 
νεωτάτου συστήματος. — Δίσκους άρζαντόν και έκ πεπιεσμένου χάρτου.—Μαχαιροπίρουνα αρζαντον, νίκελ, ελα
φοκεράτου. έβέννου.—Λάμπαι διαφόρων ειδών και μεγεθών. — Και αλλα πολλά εκθαμβωτικά ειίδη, τά οποΓα θά 
*δετε όταν έπισκεφήτε τόν άληθή Παράδεισον τής ύελοπλαστικής τέχνης. Έπισκεφθήτε λοιπόν τόν Παραοεισον.

— Τ χ μ α χ  ώ ρ χ ο ί μ . έ ν α ι . — 4

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟΝ ΛΕΞΙΚΟΝ
ΤΗΣ ΝΕΩΤΕΡΑΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

ΓΕΩ ΓΡΑΦ ΙΚ Ο ΙΣΤΟ Ρ1Κ Η  ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ τ£5ν νο- 
μών, έπαρχιών, Δήμο>ν, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίων, 
ορέων, ποταμών, λιμνών, ορμών, μονών, θερμοπηγών, 
κλπ. τοΰ Βασιλείου, ύπό Ν. I. ΣΟΛΩΜΟΥ, του έκ Ζα
κύνθου, αρχα ίου  μαθητου κα'ι καθηγητοΰ τής Στρατιω
τικής Σχολής και ταγματάρχου έφεδρου τού μηχανικού. 
Κατα φυλλάδια έκ 2 τυπογραφικών φύλλων λεπτ. 60.

Διά το δλον εργον προπληρωτ. δρ. 12 .—Διά τό εξω
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 1 2 .

Διεύθυνσις : Ν .Ι. ΣΟΛΩΜΟΣ, όδός Πανεπιστημίου, 
οικία Σχλήμαν, άριθ. 10.
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A 1 Γ Ν Η Ι 1 Α Ι ΡΑΠΤΟ Μ Η ΧΑΝΑΙ

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ TO ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

Τ Ο  Γ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
-4: / Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :  /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ
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ΤΙΜΑΙ ΟΡΙΣΜΕΝΑ!
*Ανευ τού οποίου ή μηχανή 

δέν εινε ^νησία.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 
ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α ί  Δ  Λ  I Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΠΡΑΚΤΩΡ
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Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Λ Η Ρ Ο Δ Ρ . Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ειραιεύς Ά θ ή να ι Πάτραι Πύργος ’Ο λύμπ ια .

Ολύμπια άν. 8 .30πΠειραιεύς 
Άθήναι

Κόρινθος

Ξυλόκασ.

Ά κρατα (
V

Αιγιον 

Πάτραι

Λεχάινα

Πύργος 

’Ολύμπια άφ. 8.10

άν 6 .2 0 π
η 7.00

, α φ 9.58
^άν. 10.18

αφ 11.16
/αφ. 12.26
^άν. 12.28

άφ 1.29
/άφ 3.10
^άν. 3.40
/άφ. 5.41 '
^άν. S .46
/άφ 7.35
\.άν. 7 Τ Ϊ 5 π

8 .2 0 * 11.50π —

9 .00 12.30 —

1 2 . 1 2 3.22 —
9.20π 3.35 4.30μ

10.54 4.33 6.04
— 5.29 7.25
5,45π
7 .03

5.30
6 . 2 0

3.30μ
4.45

9 .05 7 40 6.45
7.15π 4·Ρ5μ
9.48 7.00
9.54 6 .45π -

11.45 9.00 Λν-Γ* X

1 2 . 0 0 4.00
12.55 4.55

Πύργος /αφ. 925. 

\άν. —

Λεχαινά (
Λ \αν. —

VV?
Πάτραι ( η , j- Γ ^αν. 7 .45π
Αιγιον άν. 9 .12
>λ  · /αφ.10.04
AxP*Ta ^άν. 10.08

Ξυλόκασ άν. 11.17 
άφ .12.14 
ά ν .12.34
άφ. 3.40 
άφ. 4.15

| Κόρινθο;

Ά θήναι
Πειραιεύς

_ 1.50μ 5.05μ
— 2.45 6 . 0 0

7.00π 3.10 4.25μ
8-47 4.39 6.35
8.53 4.44 6.40π

1 1 . 0 0 7.05 9.15
1 2 . 1 0 8.50π 3.00μ

1.30 i 0,25 5.15
2 . 2 0 11.40 6.35
2.25 6 .0 0 π _
3.20 7.16 11.30
4.18 8  50 1.05
4.32 2 .30*
7.30 5.50
8 . 0 0 6.25

Κόρινθος "Αργος Ν αύπλιον Τ ρ ίπολις.
Κόρινθος 8 .35π (*) 12.30μ I Τρίπολις άν. 8 .45π
Άργος 11.25 3.08 Ν α ύ « λ ι ο ν  άν. 11.10
Ν α ύ ιν λ ιο ν  12.15 3.50 j Άργος άν. 11.55
Τρίπολις 4.00 6.40 [[Κόρινθος άν. 1.15

12.45μ 
4.
4.40
7.15

( 2 )

Καβάόιλα Κ υλλήνη  Λουτρά.
Λουτρά —
Κυλλήνη . —
Βαρθολομ. 6.30
Καβάσιλα 6.45

. Κατ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1) Τρίτην, Π έμπτην, Σάββατον (2 ) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων "Αργους Ναυπλίου £ξ άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

Καβάσιλα 7.15 1 0 . 2 0 ____ 6.15
Βαρθολομ. 7.35 10.40 2.30 6.30
Κυλλήνη 8 . 0 0 11,05 2.55 _
Λουτρά — 12.25 — —

— — 1.45
8 . 1 0 11.15 3.05
8.43 1 1 .* ? ' 3.40
8.58 — 3.55

. ΑΡΒΑΝΙΤΑΚΗ
Ζακυνθΐοττ ΑΛΑΝΤΟΠΟΙΕΙΟΝ

Νέα 'Αγορά, άρχθ 18.
Τό ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δύνασθε *ά ευ ρητέ. — Σαλαμια, 

χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών εκλεκτότερων, και ο,τι άλλο αναγεται εις την α- 
λαντοποιίαν. — Ά π λη  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν.—"Ολα εΐνε εκλεκτά και 

(Συγκαταβατικά. 4

ΤΑΑΤΑ ΚΓΛΑΗΝΗΣ πρόσφατα εις φιάλας πωλουνται μόνον 
παρά τ^ Διευθύνσει τών Σ-.οηροδρομων 1Jελοποννήσου (,όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δι ’έκάστην έπιστρε^ρομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λβ'Λτά 15. 3

ΊΌ Ε Γ Θ11ΝΟΤΕΡΟΝ Κ ΑΤΑΣΤΗ Μ Α ΤΟΝ ΑΘ1ΙΝ0Ν 4
Βεβαίως απας ό φιλόκαλος κόσμος τής πρωτευουσης θά γνωρίζη τον περιποιη- 

τικώτατον γραμματέα τοΰ Καταστήματος ΙΙΡΑ Κ Λ Ε Ο νΣ  και ΙΆ ΒΑ Λ Α

ΑΗΜΗΤΡΙΟΝ Μ ΘΕΟΛΟΓΙΤΗΝ
δστίί έσύστησεν άπό 1 Σεπτεμβρίου τρ. ε. ίδιον Κ α τ ία τ η μ α  Ά γ γ λ ίχ ώ ν  
Είδ&ν έν  ττί Π λατεία τη ς  Κ απνικαρέας, άμ. 5. παραπλέυρως τοΰ 
Καταστήματος κ. I. Βουγά, κα'ι εν τώ όποίω ευρίσκει τις πλουσιωτάτην συλλο
γήν δλων τών Α γγλ ικώ ν ειδών και ευθηνίαν άσυναγωνιστον, ήτοι :
Κλάδες 30 λεπτών.—Τσίτια 30 λ .— Υ φάσματα 50 λ. — Κασμίρια 80 λ .— 
Φλανέλαν διά ματινέ 40 λ .—Μποξάδες 6 .5 0 .—Λινά σκούρα πετσετών 40 λ .— 
Υφάσματα Έκοσαι 95 λ. — Δαμάσκα κλαδωτά 50. λ .—Φόδραι 35 λ .— Σατέν 
60 λ. Και άλλα διάφορα εΐ'δη ήτοι : Χασέδες, Πανιά, Λ ινά, Φορτέτσες, Πανιά 
σινδονίων. Λ ινά τραπεζομάνδυλα και πεσέτας, Προσόψια, Κουβέρτας μαλλίνας 
καί βαμβακεράς και δλα τά εΐ'δη φοδρών διά ράπτας είς τιμάς ευθηνο-άτάς. Έ - 
ξαιρετικώς δέ Χασέδες 40 δρ. τό τόπι και Τ ίμπετ ολόμαλλα μέχρι 10 δρ. και 
ολα τά ειδη τών ιερατικών ένδυμάτων, ήτοι : Κασμήρ-δεκός, Ρεψ , Σατέν και 
Α τλάζια .

Έπισκεφθήτε τό Κατάστημα τοΰτο, Γνα αντιληφθήτε τής μυθώδους ευθηνίας.

Χ τ ε ρ ε ό τ η ς  —

ΚΛΙΝΑΙ ΣΙΔΗΡΑΙ
ΚΛΙΝΑΙ κομ^ότάταχ, ΚΛΙΝΑΙ στερεώταταχ, 
απαράμ ιλλο ι πρός τά ς  άγγλχκάς , εύρ ίσκον- 
τα ι ε ίς  τό ν.λχνοπωλεχον τοϋ κυρ ίου

ΔΗΜ ΗΤΡΙΟ Γ Κ Ο Υ Κ Α Κ Η
έπ\ τή ς  όδοΰ Κολοκοτρώνη αρ ιθμός 88. 
Τό Κατάστημα τοϋ κ. Κουκάκη ύποχοεοΰταχ 
είς  τους  άγοραστάς δχά τη ν  έπχδχόρθωσιν 
οχας δήποτε  βλάβης δ ω ρ ε ά ν .
’Αγοράσατε κ λ ίν α ς  δχότχ θά εύχαρχστηθήτε. 

κ ο μ - ψ ό τ η ς  —  ε ϋ Ο η ν ί α  —  ε π ι σ κ ε υ ή  δ ω ρ ε ά ν .  5

| Bazar de la Havane
If XP. ΑΓΓΕΛΙΔΟΤ

Ι ΐλατε ΐα  Ό μονοίας . Οίκία ΙΙάγκα. καχ Όδός Σταδίου, ο ίκ ία Καλλχγα.

5®,-® ΙΙΟΤΡΑ 'Ολλανδίας, Γερμανίας, y | F \ P A  
Α βάνας είς κουτία και λιανικώς

Α γρίνιου, Λαμίας, Θεσσαλίας,
Τουρκίας—Γενιτζέ. Ά βανας

ν ϊ Γ Λ Ρ Κ Τ Λ  (Α ίγύπτου) έκάστη χι- Παρισίων και Βιέννης έκ Κ ε- ΠΙΤΤΑΙ
m M n  λ :ΐς  φράγκα 40. Μέ δοκιμήν. χ ρ ίμ τ ία ο ίο υ ,  και διάφοροι άλλαι

Ί Γ & μ ,α ί  σ υ γ κ α τ α δ α τ & κ α £ ·
Ί ο <!«*■ I;» H a v n n e  άναλαμβάνε* τήν πώλησιν Τ Σ Π Ά Ρ Ε  ΤΩΝ λ ια ν ιχ ώ ς  διά τό  Έσω-

λέγονται κα'ι σ 
έπομένως εΐνε

μ μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης επιτυχίας και τέχνης ύπό τοΰ ίδιου κ. Ά γγελίδου, κα'ι £ 
α μόνα καπνά. — πρό πάντων τά —τά όποΓα έχουν γεΰσιν έξαισίαν κα'ι γλυ-

κυτατην. Οεπιθυμών λοιπόν νά καπνίση σιγάρον φυσικώς ευώδες—ιδίως ελληνικόν—κα'ι οχι τεχνικώς, ώς 
τα τής Τουρκίας ( Ά γιασελούκ), ας άγοράζη σιγάρα μόνον άπό τό £

Bazar de la Havane |
ι "<ϊ·

• O l O I O t O t O M O t O l O K

ΠΡΟΛΟΓΟΠΟΙΕΙΟΝ
Δ ΣΟΦΟ Κ Λ Ε Ο Υ Σ  ^

— Ό δ ό ς  Α ιό λ ο υ — 79. Λ

’Επισκευάζονται ωρολόγια έν- . 
τελέστατα κα'ι λίαν κανονικώς , 
εργαζόμενα όσονδήποτε έφθαρ- V  

και άν ήνε. μ ετ ’ έγγυήσεως. Ιΐωλοΰνταί Q

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΝΙΚΕΛ
w χρν<τϊ και άργυρα. ’Αγοράζετε ώρολόγιον Ν ίκ ε λ  0  
Λ  τής τσέπης έγγυημένον νά εργάζεται κανονικώς Α

•  ΜΕ 1 7  ΜΟΝΟΝ ΔΡΑΧΜΑΣ ·
0  ΕΓΕΡΤΗ ΡΙΑ διάφορα μέ μουσικήν δρ. 9 — 25. Q 
® Δέχεται κα’ι παραγγελίας ΧΡΤΣΑΦΙΚΟΝ. Εί- #  
Q δήμων τεχνίτης τοΰ Ιία[μ»τος εργάζεται αυτά. t l  φ
· 0<0>0>0 · 0»9060»0 · 0·

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ . Κ Ο ΥΛΟ ΥΜΠΗ

Ά θ ιν ν α χ ,  ό δ ό ς  Σ τ α δ ίο υ ,  άοχθ. 39.
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίων, μπαστουνιών. όμβρελων, φλανελλων κλπ. ανδρικών 
ειδών, α ώ λ η α ι ;  λ ι α ν ι χ ώ ς  x a l  χ ο ν ί ρ ι » * ?

Λ α τ μ ο ο έ τ α ι  κ α τ ά  π α ρ α γ γ ε λ ί α ν .

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝΗΣΙΟΙ εύρίσκονται εν τω Ιναταστηματι τοΰ κυρίου 

Π .  Π Α Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ
πωλούμενοι εις φιάλας ή κατ ’ όκαν. Εΐνε οίνοι γνήσιοι, 
ανώτεροι δλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενείς.'Α πλή δοκιμή άρ
κεΓ πρός βεβαίωσιν τούτων.

Ό δ ό ς  Μ ο ν ό ώ ν ,  11. 4

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοΰ Δέ ’Αμίτσις εϋρίσκεται έν τω
Βιβλιοπωλείω μας και πωλείται άντι δρ. 4.

Φ Υ Λ Λ Α  Π Α Λ Α Ι Α  «Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ω Ν » - ω λ ι ϋ ν -  
τ κ ι  έν τ ω  ·,-ρχφείω  οοός Π ρ ο α .* τ ί ί ιυ  ά ρ ι θ .1 0 .

5 ΧΔΡΤΕΜΠΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ π λ α τ ω ν ο ς  κ ό μ μ α τ α
^  Α Θ Η Ν Α Ι, Ο Δ Ο Σ  Α Ρ ΙΣ Τ Ε ΙΔ Ο Υ  Α ΡΙΘ Μ Ο Σ 16. Ν έα  ά τ ιο Ο ιίκ τ ι ά ν ε ξ ά ν τ λ η τ ο ς .  4 *


